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BRIEF ARTICLES AND ANNOUNCEMENTS 

DISCURSO DEL NUEVO PRESIDENTE DEL CAPITULO DE 

LOS ÁNGELES 

(Pronunciado en la reunión del 4 de junio de 1921 en San Juan Capistrano.) 

Señoras, Señores y Colegas Míos : 

Os suplico me perdonéis si os dirijo la palabra en castellano. Lo bago 
por puro gusto personal y pido vuestra indulgencia con mi capricho. 

Reconozco perfectamente y estimo en muy alto grado la distinguida honra 
que me habéis conferido al nombrarme vuestro presidente, y aunque titubeo 
mucho ante la tarea de dirigir los destinos de nuestra Asociación durante el 
año entrante, acepto el honor con gratitud y humilidad, comprometiéndome 
formalmente a cumplir con estos nuevos deberes lo mejor que pueda porque veo 
en el adelanto y desarrollo de nuestra Asociación una magnífica oportunidad 
para servirnos lealmente, los unos a los otros, como buenos compañeros y 
colegas. Al mismo tiempo, creo que es por medio de nuestra sociedad que po- 
dremos ayudar con nuestro grano de arena en ta buena causa de la educación 
en que no somos simplemente empleados sino verdaderos campeones y entusiastas 
coadyuvantes. 

Me supongo que esperáis de mí en esta ocasión una consideración algo 
detallada del trabajo que debemos emprender y del programa que hemos de 
adoptar para llevar a cabo nuestros proyectos. 

Mas antes de formular mi sencillo programa, creo que sería prudente reco- 
rrer francamente la situación que nos confronta como sociedad. Los fines de 
la Asociación, como indica nuestro nombre, atañen a los intereses personales 
de cada maestro de español en este distrito, sea que tenga o no tenga el entu- 
siasmo para su trabajo que debe caracterizar a todo obrero profesional. Mas al 
convidar a nuestros colegas a que ingresen como miembros a nuestro círculo, 
debemos presentar a cada uno un quid pro quo, algo tangible a que pueda 
afianzarse como beneficio sustancial y conmensurable con el gasto de tiempo, 
energía y dinero que invierta en la empresa. 

Podríamos afirmar, sin temor de equivocarnos, que si pudiéramos contar 
con una lista de 200 socios y de una asistencia de la mitad de ese número en 
cada reunión, el mero empuje de tantas personalidades unidas en el esfuerzo 
daría el ímpetu necesario para asegurar el interés y lograr los resultados que 
todos apetecemos. Sabemos que en esto como en otras cosas. "Nothing suc- 
ceeds like success," y si pudiéramos mantener nuestra posición en la mera cum- 
bre de la ola, habríamos de navegar muy lejos. Bien. En tal caso, ¡ Adelante ! 
Y ¡ Cuidado con no mecer el bote ! 

Pero la verdad es que no estamos en la cumbre de la ola simplemente por- 
que no contamos con la ayuda y cooperación de los 200 miembros que debía- 
mos tener en estos momentos; ni soy yo, ni lo es nuestro digno presidente 
cesante, ni ningún otro el responsable por la situación algo crítica en que nos 
encontramos, sino que es una situación peculiar que está afectando todas las 
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organizaciones de carácter profesional entre los cuerpos docentes de nuestras 
escuelas y colegios. Hay mil cosas que nos distraen, que embargan los mo- 
mentos de ocio, agotan nuestras energías y nos hacen correr de aquí para allá, 
sin tener lugar para respirar tranquilamente una hora en toda la santa se- 
mana. Hay además un espíritu de desasosiego en toda la vida social y econó- 
mica que nos molesta, llenándonos de zozobra y apartándonos poco a poco de 
la consagración cordial y sencilla que nuestra obra merece. 

Sin embargo, creo firmemente en el poder transformador de un gran interés 
y de una comisión reverentemente aceptada. Creo que la literatura castellana, 
el contacto íntimo con la vida española e hispanoamericana no sólo por medio 
de los libros sino también por compañerismos estrechas y personales, y la 
misión casi sagrada de transmitir los altos ideales de estos pueblos y de estos 
amigos a nuestra juventud americana por medio del aprendizaje del idioma que 
procuramos enseñar, sea aliciente bastante poderoso para salir venecedor en 
la lucha con otros intereses personales, para convertir a la gran mayoría de 
nuestros colegas en entusiastas hispanófilos y llenar las filas de nuestra sociedad 
de obreros consagrados y fieles quienes llevarán a cabo los fines de la Asocia- 
ción con provecho para todos. 

El gran problema para nosotros es : ¿ Cómo hemos de crear este interés 
donde hasta ahora apenas existe? ¿Cómo vamos a hacer que nuestra Asocia- 
ción sea el imán para atraer a todos hacia un centro, la llama de inspiración 
que dé fuego y nueva vida a nuestras arduas labores, el vínculo que una todos 
nuestros esfuerzos, convirtiendo lo penoso y desabrido de nuestras faenas en la 
sala de clase en una santa cruzada, una peregrinación que con pasos lentos pero 
seguros nos conduzca, en unión con nuestros discípulos, más y más allá, hasta 
llegar a las. sublimes y perdurables alturas de una literatura viviente, majes- 
tuosa e ideal? 

Veis, pues, seguramente, que nuestro éxito como sociedad depende de 
nuestro poder para convertir estos ensueños en realidades, para comunicar 
elementos de verdadera inspiración y estímulo y proporcionar deleites intelec- 
tuales que no se encuentran en otra parte. Tenemos que estudiar con cuidado 
las condiciones bajo las cuales trabaja la mayoría de nuestros colegas y pro- 
veerles de alguna manera el hilo de oro que ha de transmutar el color oscuro 
de la tela labrada en la humilde sala de clase en un manto reluciente y glorioso. 

Muy claro está que nuestro trabajo consiste en alcanzar y ayudar a mayor 
número de personas en sus tareas diarias, y es también muy cierto que será 
desde luego una obra misionera, es decir, una en que todos trabajaremos gra- 
tuita y constantemente en beneficio de los demás sin esperar otra recompensa 
que la satisfacción de ver nuestros esfuerzos coronados de éxito. 

Tenemos que contentarnos por lo pronto con reuniones más pequeñas pero 
más frecuentes. Sucede a veces que algunos se hallan imposibilitados para 
asistir a esta u otra junta del Capítulo y en cuanto se verifique la próxima, se 
les han resfriado su interés y entusiasmo. Tenemos que remediar este defecto 
asediando el campamento de los desidiosos y atacándolos con un chubasco de 
invitaciones, programas y estudios especiales que no los dejen vivir en paz y 
hasta que digan, como dijo el juez injusto: "Aunque no temo a Dios ni respeto 
al hombre, porque esta viuda me molesta le haré justicia, no sea que viniendo 
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de continuo, me muela." Creo que podemos tener un programa tan detallado 
que coincidirá con el calendario, asignando tareas para cada día y para cada 
socio con reuniones frecuentes de pequeños grupos congeniales en que cada 
uno repartirá de lo que haya aprendido y acudiendo todos al fin a una confer- 
encia del Capítulo en que alguna mano maestra remachará todo con clavos de 
oro. 

En una palabra, tenemos que armarnos de una espada de dos filos, uno 
que corte por su entusiasmo y otro por su constancia. Para este programa 
tomemos como lema y grito de guerra esta? dos palabras : 
Constancia y Cooperación. 

Vamos, pues, a poner manos a la obra, "a Dios rogando y con el mazo 
dando." 

C. Scott Williams 
Hollywood High School 



FIESTA DE LA LENGUA ESPAÑOLA 

[The following circular letter was published last spring by the Executive 
Council of the Instituto de las Españas. On account of the great importance 
to Spanish students and teachers we reprint it] 

INSTITUTO DE LAS ESPAÑAS EN LOS ESTADOS UNIDOS 

419 West 117th Street, New York City 

23 de Abril 

Fiesta de la Lengua Española 

El General Executive Council del "Instituto de las Españas en los Estados 
Unidos," en junta celebrada el cuatro de Marzo del corriente año, tomó el 
siguiente acuerdo : 

Declarar la fecha de 23 de Abril (aniversario de la muerte de Miguel de 
Cervantes) día de fiesta de la lengua española, y tomar las medidas conducentes 
a que dicho día, a partir de este año de 1921, sea observado por cuantas per- 
sonas se interesan en la lengua y la cultura españolas, mediante la celebración 
de diversos actos en que se exprese, extienda y afirme la devoción de los Estados 
Unidos por Miguel de Cervantes y por la lengua y civilización que- él, más que 
nadie, ha contribuido a inmortalizar. 

Para llevar a cabo dicho acuerdo y preparar debidamente la celebración 
del 23 de Abril de 1921, contando con la premura del tiempo, se tomaron las 
siguientes decisiones : 

1. Procurar que en todas las clases de español de las escuelas, colegios 
y universidades de los Estados Unidos con las que aun haya tiempo de ponerse 
en communicación este año, y en los sucesivos en todas, se dediquen las horas 
ordinarias de trabajo al estudio de Cervantes y de su significación. Con este 
objeto el "Instituto de las Españas" preparará y distribuirá material adecuado 
a los diferentes grados de la enseñanza que puede ser usado como base del 
trabajo de las clases, consistente en un tema de lectura que trate sobre Cer- 
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vantes, escrito en español, y en una sucinta hoja informativa, escrita en inglés, 
que contenga los hechos o ideas esenciales acerca de Cervantes y su obra sobre 
los que los maestros deben llamar la atención de los estudiantes mediante una 
explicación adecuada al grado de preparación de los alumnos. Para ejecutar 
este acuerdo, el ''Instituto de las Españas" solicitará la cooperación de los 
Boards of Education, Jefes de Departamentos y profesores de español. 

2. Crear un premio, consistente en la medalla del "Instituto de las Españas," 
para ser conferido en dicho día 23 de Abril de cada año al mejor estudiante de 
cada escuela. Se acuerda, con este objeto, encargar al artista español Don 
Ismael Smith, de la Comisión de Arte del "Instituto de las Españas" de Nueva 
York, la ejecución de dicha medalla. 

3. Formular el plan de una "Colección Cervantina" minima (formada por 
ediciones y traducciones de las obras de Cervantes, estudios, retratos, foto- 
grafías, etc.) que, mediante arreglos especiales con las casas productoras, pueda 
ser distribuida por el "Instituto," a precio mínimo también, a las escuelas, biblio- 
tecas y personas que deseen poseerla. 

4. Celebrar, en la ciudad de Nueva York este año, y en los sucesivos en 
todas las ciudades a donde alcance la influencia del "Instituto," un gran acto 
literario en honor de Cervantes y de la lengua española. Este acto consistirá 
en discursos breves, lectura de poesías, representación de un entremés de Cer- 
vantes con música del tiempo y otros números semejantes. El espíritu del acto 
debe ser de máxima solidaridad hispánica, y por eso se acuerda invitar a todas 
las instituciones, sociedades y personas que en cualquier sentido estén intere- 
sadas en los países de habla española a que cooperen con su ayuda y su asisten- 
cia a la mayor brillantez y eficacia de la fiesta. 

5. Transmitir estos acuerdos a las Comisiones encargardas de las activi- 
dades del "Instituto de las Españas" de Nueva York, para que cada una estudie 
y ejecute la parte que le compita, elaborando un plan detallado, perfeccionado y 
ampliado con nuevas ideas y sugestiones que puedan contribuir a desarrollar 
debidamenta los fines generales que el "Instituto de las Españas" se ha 
propuesto al crear la Fiesta de la Lengua Española. 

6. Communicar estos acuerdos a la prensa para su mayor publicidad, sugi- 
riendo al mismo tiempo que, por su parte, dicha prensa contribuya a la Fiesta de 
la Lengua Española dedicando a Cervantes y a la cultura hispánica números 
extraordinarios, páginas especiales, o el espacio de que puedan disponer. 

7. Comunicar estos acuerdos a las instituciones de enseñanza y de cultura, 
sociedades he habla española, clubs de estudiantes de español y organizaciones 
similares solicitando su cooperación según se ha expresado en los párrafos an- 
teriores, y sugiriendo la celebración por su parte de otros actos adecuados a 
sus fines especiales, de modo que mediante la suma del esfuerzo contribuyamos 
todos a dar una amplitud nacional a la Fiesta de la Lengua Española. 

Federico de Onís, 

Secretario del General Executive Council 
Nueva York, 4 de Marzo, 1921 
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CONSÉRVESE ESTE BILLETE 

Acabo de visitar una exposición particular de recuerdos traídos de mi país, 
España, por una maestra norteamericana, que no es de las que se contentan con 
enseñar a sus discípulos las palabras de nuestro idioma, sino de las que se esfuer- 
zan en hacerles penetrar en lo más íntimo de las ideas, que hay bajo la envol- 
tura verbal. Llevada, sin duda, de este deseo ha coleccionado estos objetos de 
Realia, que le permitirán reconstituir las escenas más salientes de su reciente 
viaje y mostrar más al vivo las emociones evocadas. 

Si empiezo por confesar que una de las piezas, que he examinado con más 
detenimiento y complacencia, es un billetito del tranvía "Hipódromo-Bombilla," 
de Madrid, seguramente daré una idea lamentable de la exposición o de mis 
preferencias artístico-sentimentales o de ambas cosas a la vez. Sin embargo, 
el hecho es verdad y como tal lo cuento. Y lo cuento en primer término por- 
que, además de ser verdadero, me parece muy expresivo del principal mérito 
de esta exposición, el cual no está basado — como es natural que prejuzgue un 
español, tratándose de una exposición norteamericana, dadas las opiniones que 
prevalecen allí a este respecto — en el valor o, mejor, en el precio de los objetos. 
Escasos, y no de una riqueza apabullante, son los que pudieran llevarnos a pen- 
sar en la factura del vendedor : Un buen mantón, no de los chillones de Ma- 
nila, sino de esos otros, que todavía suelen arropar en los días de gran gala a 
algunas viejucas de nuestras aldeas (uno de esos mantones de dibujos ramea- 
dos, color ladrillo seco sobre fondo negro); unos encajes; unos azulejos de 
Daniel Zuloaga y algún que otro cacharro de cobre o loza y algún que otro 
cuadrito original, son lo único de valor absoluto y monedable. Pero eso no 
quita para que la coleccionista, Miss Ella Adelina Busch, estudiante de Colum- 
bia University, que ha seguido uno de los últimos cursos del Centro de Estu- 
dios Históricos de Madrid, se muestre entusiasmada de sus "tesoros." 

Aparte de las mencionadas como de algún valor intrínsico, hay otras cosas, 
que lo tienen real aunque no sea cotizable. Tales son las contenidas en una 
vitrina que, colocada en lugar preferente, guarda autógrafos y recuerdos de los 
más notables literatos contemporáneos, españoles y portugueses; Unamuno, 
Ortega y Gasset, Manoel da Siva, J. R. Jiménez, Menéndez Pidal, Navarro 
Tomás, Azorín, Jorge Colado, Branca da Gonta, Carolina Michaelis de Vas- 
concellos, Fidelino de Figueirido, y algunos más. Otra sección está reservada 
a los recuerdos puramente académicos : Certificados, pases, invitaciones, oficios 
y papeletas del Centro de Estudios, de la Residencia de Estudiantes, del Ateneo, 
etc. Todo esto unido a las abundantes reproducciones fotográficas de cuadros, 
monumentos, tipos y paisajes indica el sector, en cuya dirección ha enfocado 
su curiosidad en primer término la viajera y habla elocuentemente de sus activi- 
dades. Pero, todo ello le acredita en cuanto viajera y en cuanto estudiante 
aplicada. Lo que le acredita como coleccionista son todas estas otras chuche- 
rías recogidas al pasar : El romance del niño asesinado en la vereda de Postas ; 
el billete del tren, del tranvía, del teatro o de los toros; los recortes de perió- 
dico, etc. Y el mérito no está tanto en la recolección cuanto en la manera de 
conservarlos. Guardar está al alcance de cualquiera, pero la selección y, sobre- 
todo, esa manera de colocar las cosas de modo que nos den el alto y nos digan 
algo que no nos dirían con distinta colocación, no es cosa que esté tan a h 
mano. 



Briei-- Articles and Announcements 259 

Como ejemplo del acierto en la selección sirvan los recortes de periódico. 
Ellos nos hablan de España al primer vistazo y mucho antes de que nos perca- 
temos de que las palabras están en castellano. ¿ Porqué ? Porque se ha tenido 
el tacto de dar con la nota verdaderamente característica y peculiar de España ; 
lo cual no es tan fácil como parece, siendo tan uniforme la superficie de los 
periódicos, especialmente, mirada en recortes y trocitos. Esas tarjetas de de- 
función, que abren la marcha en la primera página del álbum, no dejan lugar a 
duda. Luego vienen los grabados y las grandes titulares — también de España 
a primera vista y a pesar de que las palabras y los tipos pudieran ser lo mismo 
de Buenos Aires o del Perú. 

Y como muestra del acierto en la colocación, ahí esta ese billete, de que 
empecé a hablar; ahí está ocupando, él sólito, toda una hermosa cartulina de 
tres palmos. El hecho de conservar un billete de tranvía no vale nada ; y menos 
que nada si el billete es capicúa ' ; pero precisamente, el toque está en hacer que 
adquieran un mérito relativo las cosas que no lo tienen en absoluto. Un billete 
parecido me encontré, no hace muchos días, entre las páginas de un libro viejo 
muy querido. Era del trayecto Atocha- Antón-Martín. El hallazgo me dejó 
pensativo un largo rato porque me llevó a reproducir en la memoria la escena 
de la compra del volumen en la última feria de Otoño, del Salón del Prado; 
la emoción de la primera lectura fragmentaria entre los empellones de la 
gente ; la visita de despedida, que hice aquella tarde y qué sé yo cuántos recuer- 
dos más de cosas pasadas — y por pasar, que también pueden recordarse — que 
revolví en mi imaginación con el papelucho entre los dedos. Con todo, lo arrojé 
despectivamente y lo dejé perder con la más villana de las ingratitudes; con 
una ingratitud, que casi me parece monstruosa después de haber visto tan hon- 
rado a este otro papelito. Nunca pensé que pudiera tener tanta trascendencia 
el aviso "Consérvese este billete," que suele leerse siempre en los documentos 
españoles de esta clase, ni que el ir en el cumplimiento de esta advertencia mucho 
más lejos de lo que sin duda pretenden las Compañías tranviarias, pudiera pro- 
porcionar tan deliciosas recompensas. 

Juan Cueto 



1 Creo necesaria, para el lector norteamericano, una ligera explicación de esta palabra, 
que no recoge el diccionario de la Real Academia y que, aunque de uso bastante corriente 
siempre, con la significación de una de las combinaciones de ñchas del juego de dominó, ha 
sido puesta muy en boga recientemente para designar aquellos números, cuyas cifras están 
situadas con simetría (31513; 76467 . . .), a los que se ha atribuido buena suerte, dando 
ello lugar a la manía de coleccionar los billetes, papeletas y documentos que los llevaran. 
También suele darse el nombre de "capicúa** a las palabras, cuyas letras o cuyas sílabas 
guardan esa simetría y aun las frases de palabras simétricas. A este propósito, recuerdo 
que cierta tarde, en el Centro de Estudios Históricos causó una verdadera explosión de 
risas la ocurrencia de una estudiante extranjera, norteamericana precisamente, gran rebus- 
cadora de todo género de germanías y dicharachos populares, de designar con el mote de 
Capicúa a uno de los profesores, por cierto bien conocido y admirado de los lectores de 
esta revista: Tomás Navarro Tomás. 
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A STANDARD VOCABULARY 

It is a common custom in preparing editions of Spanish books for class use 
to add a vocabulary of the words used in the text. This involves a great waste 
of time, effort, paper, and printing ink, inasmuch as the greater number of the 
words in such lists are used in every text. To avoid such duplication it would 
only be necessary to prepare a standard vocabulary of a thousand or so of the 
more common words, printed in a convenient form, and put into the hands of 
every student of the language. Then an editor, in preparing the vocabulary 
of the text he is publishing, would exelude from his list all the words found in 
the standard vocabulary. Words whose form and meaning are so closely alike 
in Spanish and English as to require no explanation may well be omitted from 
any vocabulary. 

A page or so of the introduction to the standard vocabulary could be de- 
voted to such words as can by a very slight change be turned from English to 
Spanish form, e. g., special especial, position posición, etc., and thus their inclu- 
sión in the list made unnecessary. 

Such a standard vocabulary would be of great help to teachers of the 
language, as it would give them a list of words to require of beginners, that 
is to say, to be leamed in toto during the first two years of high-school Spanish, 
or, if the language is begun in college, during the first year. 

Francis C. Murgotten 
Carson City, Nevada 



A LETTER TO MEMBERS 

The following letter of interest to the members of the Association has 
been received by the Secretary-Treasurer. The pamphlet referred to is en- 
tirely in Spanish, even the addresses of President Harding and other American 
officials having been translated from the English. In addition to the speeches 
by the official representatives of Venezuela, Chile and Ecuador, the booklet 
has a picture of the statue of Bolívar. 

Washington, D. C, U. S. A., October 14, 1921. 
Dear Dr. Coester: 

The Pan American Union has a limited number of copies of the enclosed 
pamphlet containing the addresses made at the unveiling of the Bolívar statue 
in New York City last April. As I believe the members of your Association 
are in many cases those who would most prize this booklet, I desire to offer 
them, through the pages of your magazine, the opportunity to secure it. If, 
therefore, it is agreeable to you, I shall be glad to have you announce in 
"Hispania," or in any other way you think best, that anyone applying for a 
copy will receive one, so long as the supply lasts. Requests should be addressed 
to : Pan American Union, Section of Education, Wahington, D. C. 

Sincerely yours. 

F. J. Yánes. 
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A DIRECTORY OF MEMBERS 

The time has come when a directory of our members is highly desir- 
able. An estímate of the space required to print it and the cost shows that 
both would about equal a whole number of Hispania. Free distribution is 
consequently out of question. But a directory can be published at fifty 
cents a copy. Blanks will be sent out soon to all members for the pur- 
pose of obtaining the correct ñame and address of each. Fuller informa- 
tion about the directory will accompany the blanks as well as the annual 
cali for 1922 dues, payable before the annual meeting, in December. 



NOTICE 



At the meeting of the Modern Language Association to be held in Balti- 
more next December there will be a group to consider the Spanish-American 
and Brazilian literatures and their plaec in the curricula of our schools and 
colleges. All who are interested are invited to attend the meeting. 

E. C. Hills, 
Chmrman of the Group 



